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PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 3. marta 2016. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA 0 NAU6NOJ I
TEHNOLOSKOJ SARADNJI IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE
REPUBLIKE ITALIJE, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji Ce uaestvovati u radu Skup*Stine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni sit
prof. dr SANWA VLAHOVIO, ministarka nauke.i SMILJANA RRELEVIC,
sekretarka Ministarstva.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovid, s. r.



PRIJEDLOG

ZAKON
0 POTVRDIVANJU SPOFtAZUMA 0 NAUdNOJ I TEHNOLOtKOJ SARADNJI

IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE

dian

Potvrduje se Sporazum o nautnoj i tehnolo§koj saradnji izmedu Vlade Crne
Gore i Vlade Republike Italije, potpisan u Podgorici, 26. septembra 2013. godine, u
originalu na crnogorskom, italijanskom i engleskom jeziku.

dian 2

Tekst Sporazuma iz Olana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i
engleskom jeziku, glasi:

SPORAZUM
0 NAUONOJ I TEHNOLCAKOJ SARADNJI

IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Italije ( u daljem tekstu: strane ugovornice),

u uvjerenju da Oe bilateralna saradnja u oblasti nauke i tehnologije ojaeati prijateljske
veze i razumijevanje izmedu Crne Gore i Republikelije;

svjesne znaaaja bilateralne naueno-tehnolo§ke saradnje za privredni i druetveni razvoj
dviju driava;

uzimajuai u obzir inicijative koje je donijela Evropska Unija u oblasti nauke i tehnologije,
s posebnim osvrtom na Strategiju EU "Evropa 2020" i preporuke Evropske Komisije
koje su sadriane u incijativi "Horizont 2020";

imajudi IJ vidu Sporazum o stabilizaciji i pridrulivanju izmedu Evropske zajednice i
njenih driava elanica, sa jedne strane, i Crne Gore, sa druge strane, a koji je stupio na
snagu 01. maja 2010. godine, i buduti da je Crna Gora pridruiena naueno-tehnolo'Skim
programima, i da istraiivaeka tijela iz Crne Gore mogu biti prihvadena kao partneri u
projektima EK;.

s obzirom da su strane ugovornice elanice Centralno evropske inicijative, i da su u
okviru toga, strane potpisale "Trteansku deklaraciju" za razvoj nauke i tehnologije u
Centralno evropskoj regiji;

dogovorile su se o sljedetem:



6Ian 1

Strane ugovomice te doprinositi razvijanju bilateralne naueno-tehnolake saradnje,
podsticati inovacije na osnovu uzajamne koristi i jednakosti, u skladu sa odredbama
ovog sporazuma, nacionalnim zakonodavstvom dviju ddava i propisima medunarodnih
organizacija, ije su strane ugovornice Olanice.

dian 2

Naueno — tehnolotka saradnja strana ugovornica izmedu nauenih ustanova,
univerziteta i istraiivaakih tijela, inovacionih klastera i Naueno-tehnolakih parkova, I
istraiivaakih infrastruktura, ostvaride se kroz:

a.) zajedniake naueno — tehnolake i inovativne programe i projekte u zajednieki
dogovorenim oblastima;

b.) poddku naueno-tehnoloke zajednice za ueeade u Evropskim istrativaakim
mreiama, projektima i konzorcijumima za medunarodnu infrastrukturu;

c.) razmjenu i obuku nauenih radnika, istraiivaea i eksperata;
d.) razmjenu i pristup nauenim i tehnoloSkim informacijama i dokumentaciji;
e.) organizovanje zajedniekih nautnih konferencija, simpozijuma, seminara,

radionica,	 i sliono; i	 .
f.) kroz druge oblike nauene i tehnolotke saradnje o kojima se strane ugovornice

mogu medusobno dogovoriti.

Pored navedenog, ugovorne strane de na najprikladniji natin podsticati razmjenu
tehnologija i inovacija izmedu privrednih i drugih subjekata, ukljutujudi i tehnieku
saradnju i promovisati uee§de u programima koje poddava Evropska komisija.

olan 3

Strane ugovornice de podsticati i poddavati saradnju i ueeede u multilateralnim i
regionalnim nautno-tehnolokim i razvojnim programima i projektima.

Strane ugovornice de razmjenjivati informacije o svojim prioritetima u okviru nautno -
tehnolake saradnje na evropskom nivou i podsticati svoje nauano-istraiivaeke
zajednice da zajedniaki ueestvuju na pozivima.

dIan 4

Nauonici, istralivad, eksperti, ustanove i privatni sektor drugih ddava iii medunarodnih
organizacija mogu biti, uz saglasnost obije strane ugovornice, pozvani da ueestvuju u
aktivnostima prema ovom sporazumu, kako radi finansiranja tako i radi realizacije
programa i projekata koji mogu da se pojave kao rezultat saradnje u okviru ovog
spo razu ma.



Trodkove ove saradnje obidno snosi Ueda strana, osim ako se strane ugovornice
drugadije ne dogovore u pisanoj formi.

dlan 5

Koriddenje prava intelektualne svojine, koje proistide iz saradnje prema ovom
sporazumu, ureduje se dogovorima o realizaciji izmedu strana ugovomica, kojima se
obezbjeduje odgovarajuda i efikasna zadtita intelektualne svojine, u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom driava ugovornica i medunarodnim konvencijama iz
oblasti prava iritelektualne svojine, eije su dlanice strane ugovornice.

dian 6

Rezultati nauthog istraiivanja, odnosno naueni podaci, tehnolotka dostignuda i izumi
koji proistiou iz saradnje prema ovom sporazumu, a ne odnose se na prava industrijske
svojine i ne sadr2e podatke koji se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ditava
ugovornica tretiraju kao tajni, nada biti objelodanjeni tredoj strani bez prethodnog
pisanog pristanka obiju strana ugovornica, osim ako je izmedu strana ugovornica za
svaki projekat posebno drugadije dogovoreno u pisanoj formi.

elan 7

Organi nadleini za koordinaciju i sprovodenje odredaba ovog sporazuma su: za Crnu
Goru — Ministarstvo nauke, a za Republiku ltaliju — Ministarstvo za prosvjetu, visoko
obrazovanje i istra2ivanje.

Clan 8

Nadleini organi de za sprovodenje ovog sporazuma formirati mjedovitu crnogorsko -
italijansku komisiju za nautno - tehnolodku saradnju (u daljem tekstu: Mjedovita
komisija), koju de sadinjavati jednak broj predstavnika i eksperata, koje imenuje svaki
od nadlebtih organa strana ugovornica.

Rad Mjedovite komisije bite usmjeren ka uspostavljanju organizacionih i finansijskih
uslova za obezbjedivanje naudno-tehnolotke saradnje. Mjedovita komisija predlate,
uskladuje i prati ostvarivanje zajedniakih programa naueno-tehnolotke saradnje.

Mje govita komisija donosi programe saradnje, vrti nadzor nad njihovim sprovodenjem i
po potrebi predlaie konkretne mjere za ostvarivanje rezultata saradnje.

Mjedovita komisija se sastaje kada se strane, diplomatskim putem, dogovore o datumu,
naizmjenieno u Crnoj Gori i u Republici !tali*



Clan 9

Odredbe ovog sporazuma ni u kom pogledu ne utiou na prava i obaveze strana
ugovornica koji proistieu iz postojetih bilateralnih i multilateralnih sporazuma, a posebno
za ltaliju, na obaveze koje ima kao elanica Evropske Unije.

elan 10

Ovaj sporazum vaii pet godina. Sporazum se automatski produ±ava za naredne
petogodignje periode, osim ako neka od strana ugovornica gest mjeseci ranije, u pisanoj
formi, ne saoptti svoju namjeru da otkate sporazum.

Odredbe ovog sporazuma mogu se izmijeniti iii dopuniti samo uz pristanak strana
ugovornica.

lzmjene i dopune ovog sporazuma sprovode se uz obostranu saglasnost strana
ugovornica, razmjenom diplomatskih nota.

elan 11

Eventualni spor koji mole da nastane usled tumadenja iii sprovodjenja ovog
sporazuma, rijegioe se sporazumno uz konsultacije sa glanovima Mjegovite komisije
pregovorima izmedu nadletnih organa strana ugovornica, diplomatskim putem.

'elan 12

Sporazum stup. a na snagu na dan prijema posljednjeg pisanog obavjegtenja kojim
strane ugovornice, diplomatskim putem, obavje gtavaju jedna drugu o okoneanju
postupka potvrdjivanja, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom.

Potvrdujuti navedeno, nile potpisani predstavnici, propisano ovla goeni sa strane svojih
Vlada, potpisali su ovaj sporazum.

Potpisano u Podgorici, 26. septembra 2013. godine, u dva originala na crnogorskom,
italijanskom i engleskom jeziku, pri eemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slueaju
razlika u tumadenju sporazuma, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU
	

ZA VLADU
CRNE GORE
	

REPUBLIKE ITALIJE

Prof. dr Sanja Vtahovie 	 Ambasador Vincenzo Del Monako



AGREEMENT•

ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO AND THE GOVERNMENT

OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of Montenegro and the Government of the Italian Republic, hereinafter
referred to as "The Contracting Parties",

In the belief that bilateral cooperation in the field of science and technology shall
strengthen friendly relations and understanding between Montenegro and the Italian
Republic;

Aware of the importance of bilateral scientific and technological cooperation for the
improvement of economic and social development of the two countries;

Taking into account the initiatives carried out by the European Union in the scientific
and technological field and in particular the EU Strategy "Europa 2020" and the
guidelines of the European Commission contained in the "Horizon 2020" initiative;

Having regard to the Stabilization and Association Agreement between the European
Communities and their Member States, of the one part, and Montenegro, of the other
part, came into force on 1st May 2010, and that being Montenegro associated to EU for
scientific and technological programs, research bodies from Montenegro are eligible to
be partners in EC project;

Considering that the Contracting Parties are members of the Central European Initiative
and that in this framework the Parties have signed the "Trieste Declaration" for the
development of Science and Technology in the Central European Area; have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall contribute to the development of bilateral scientific and
technological cooperation, to foster innovation on the basis of mutual benefit and
equality, in accordance with the provisions of the present Agreement, national laws and
regulations of each Party, and regulations of international organizations, being each
Contracting party its member.



Article 2

The scientific and technological cooperation between scientific Institutions, University
and Research bodies, Innovation Clusters and Science and Technology Parks, and
Research Infrastructures of the Contracting parties, will be realized through:

a) joint scientific, technological and innovation programs and projects, in mutually
agreed fields,
b) the support to the participation of the scientific and technical communities to
European research networks, projects and consortia for international infrastructures;
c) exchange and training of scientists, researchers and experts;
d) exchange , of and access to scientific and technological information and
documentation;
e) organization of joint scientific conferences, symposia, seminars, workshops,
exhibitions;
f) other forms of scientific and technological cooperation, mutually agreed upon by the
Contracting parties.

Besides the activities mentioned above, the Contracting parties shall in the most
appropriate way, encourage technology exchange and innovation also involving
economic and other entities, including technical cooperation, and by promoting the
participation to programs supported by the European Commission.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and support cooperation and participation in
multilateral and regional scientific and• technological development, programs and
projects.

The Contracting parties shall encourage the exchange of information on their priorities,
in the framework of scientific and technological cooperation at European level and
stimulate their scientific and research communities to participate together in joint calls.

Article 4

Scientists, researchers, experts, institutions and the private sector from other countries
or international organizations may be invited, upon consent of both cooperating
partners, to participate in activities carried out under the present Agreement, for both, of
the financing and realization of programs and projects, which may result from the
cooperation under the present Agreement.

The cost of such cooperation shall normally be borne by such third party, unless the
Contracting parties agree otherwise in writing.



Article 5

Exploitation of the intellectual property rights, arising from the cooperation activities
under the present Agreement, shall be regulated through agreements on
implementation between the Contracting Parties, which ensure proper and efficient
protection of the intellectual property rights, according to the national legislation of the
two Parties and international conventions in the field of intellectual property rights,
whose members are the Contracting parties.

Article 6

Scientific and technological results, i.e. scientific data, technological developments and
inventions arising from the cooperation activities under the present Agreement, which
do not fall under the industrial property rights and do not contain data which are,
according to the national legislation of each Contracting Party, subject to confidentiality,
shall not be made known to a third party, without prior consent of both parties in writing,
unless the participating organizations for each project agree otherwise in writing.

Article 7

The Authorities responsible for coordination and implementation of the provisions of this
Agreement are: for Montenegro — the Ministry of Science, for the Italian Republic — the
Ministry of Education, University and Research.

Article 8

For the purpose of the implementation of the present Agreement, a joint commission for
scientific and technological cooperation shall be established by the responsible
authorities (hereinafter the Joint Commission), composed of equal number of
representatives and experts, appointed by each responsible authority.

The work of the Joint Commission shall be based on creating organizational and
financial conditions for provision of scientific-technological cooperation. The Joint
Commission proposes, harmonizes and monitors implementation of joint programs of
scientific-technological cooperation.

The Joint Commission shall adopt cooperation programs, monitor their implementation
and propose concrete measures for fulfilment of the cooperation results.

The Joint Commission shall meet on the date to be agreed through diplomatic channels,
alternatively in Montenegro and the Italian Republic.



Article 9

Provisions of this Agreement shall, under no circumstances influence rights and
obligations that the Contracting Parties have under existing bilateral and multilateral
agreements, in particular for Italy the obligations arising from its membership of the
European Union.

Article 10

The present Agreement shall remain in force for a period of five years. The Agreement
shall be automatically renewed for successive five years periods, unless one
Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate the Agreement
at least six months in advance.

The amendments of provisions of the present Agreement shall not be made, without
prior consent of the two Contracting Parties.
The Agreement can be amended by mutual consent of the Contracting Parties through
the exchange of Diplomatic Notes.

Article 11

Any dispute arising from the interpretation or implementation of the present Agreement
shall be settled amicably through consultations of the Joint Commission members or
negotiations between responsible authorities through diplomatic channels.

Article 12

This agreement shall come into force on the date of the receipt of the last of the two
notifications by which the two Contracting Parties shall officially communicate each
other that their respective ratification procedures have been completed.

In witness there of the undersigned Representatives, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Podgorica, on 26th September 2013, in two originals, each in the Montenegrin,
Italian and English language, all texts being equally authentic. In case of divergences of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
	

FOR THE GOVERNMENT OF
MONTENEGRO
	

ITALIAN REPUBLIC

Prof. Sanja Vlahovie PhD
	

Ambassador Vincenzo Del Monako
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Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluMenom
listu Crne Gore — Medunarodni ugovori".



ObrazIoienje

I. USTAVNIOSNOV ZA DONOtENJE ZAKONA

Ustavni osnov za dono§enje Zakona o potvretivanju Sporazuma o nautnoj i
tehnolotkoj saradnji izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Italije sadr2an je u
elanu 82 tatka 17 Ustava Cme Gore, kojim je propisano da SkupStina Crne Gore
potvrduje medunarodne ugovore.

II.OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOtENJA ZAKONA

Crna Gora i Republika ltalija imaju dobre i prijateljske odnose i otvorenu
saradnju u nizu oblasti, to potvrduje kako veliki broj sporazuma u proceduri, tako i
testi susreti zvanitnika.

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Italije, potpisale su Sporazum o nautnoj i
tehnolotkoj saradnji, 26. septembre 2013. godine.

Cilj donotenja Zakona je da bilateralna saradnja ojata vet posotjede
prijateljske veze i razumjevanje izmedu dvije Vlade i istakne znataj nautno-
tehnoloake saradnje za privredni i druttveni razvoj dviju driava, pritom uzimajuti u
obzir inicijative koje je donijela Evropska Unija u oblasti nauke i tehnologije, s
posebnim osvrtom na Strategiju EU "Evropa 2020" i preporuke Evropske Komisije
koje su saddane u incijativi "Horizont 2020".

Takode, treba imati u vidu i Sporazum o stabilizaciji i pridravanju izmedu
Evropske zajednice i njenih ditava Olanica, sa jedne strane, i Cme Gore, sa druge
strane, a koji je stupio na snagu 01. maja 2010. godine, i tinjenicu da je Crna Gora
pridru2ena nautno-tehnolotkim programima, i da istra2ivatka tijela iz Cme Gore
mogu biti prihvadena kao partneri u projektima EK.

Obje dr2ave su elanice Centralno evropske inicijative, i u okviru toga, potpisale
su "Trteansku deklaraciju" za razvoj nauke i tehnologije u Centralno evropskoj regiji.

III.OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Sporazumom o nauenoj i tehnolotkoj saradnji izmedu Vlade Crne Gore i Vlade
Republike Hall* stvara se kvalitetan oiwir za unapredivanje saradnje i protirenje
nautnoistrakivatkog okvira za nautnike i istra2ivate u Crnoj Gori.

Crnog'orskim istralivatima omoguten je rad u istraiivatkim centrima i
institutima u Republici Italiji, kori§denje savremenih laboratorija i tehnologija,
razmjena znanja i iskustava kroz zajednioke istrativatke projekte kao i mogudnost
usavr§avanja poslijediplomaca i doktoranata angaiovanih na projektima.

Sporazumom se podstiee razvoj istra2ivaakih mre2a, uspostavljaju i odr2avaju
kontakti sa istra2ivatima iz Republike ltalije, kao i uspostavlja saradnja u cilju
povedanja kompetitivnosti natih istraivaaa i ustanova u programima medunarodne
saradnje.

Cilj donotenja Zakona je da se nauenoistra2ivatkoj zajednici Crne Gore prub
mogudnost da reazuje nautnoistrativatke programe i projekte sa kolegama iz
Republike Italije.

Runsk, trg 46, 81000 Podgonca, Cma Gora
Tel: (+382)20482 145; Fax: (+382) 20 234-168; E-mail: kabinet@mna.gov.me;

Web: www.mna.00v.me



sta
Posebno je znatajan mehanizam usavrhavanja mladih istravata u

inostranstvu, koji se ostvaruje u vidu moguonosti da jedan dio istravanja pri izradi
magistarskih teza i doktorskih disertacija realizuju u Republici Itahji, objavnivanja
zajedniekih nautrah radova sa kolegama iz Republike Italije na domatim i inostranim
konferencijama, odnosno u medunarodnim nauanim tasopisima. Navedeni cinevi su
uskladeni sa Strategijom nauenoistratvatke djelatnosti Cme Gore (2012-2016), kao i
stratakim einem Ministarstva nauke koji se odnosi na jatanje bilateralne i
multilateralne saradnje.

Takode, precizno su definisani nein' ostvarivanja saradnje u oblasti nauke i
istrativanja u okviru valetag nacionalnog zakonodavstva dvije zemlje.

Konkretno, bite uspostavljena saradnja izmedu nauenih ustanova, univerziteta
i istratvatkih tijela, inovacionih klastera i naudno-tehnolakih parkova dviju zemalja,
kao i nacionalnih institucija za informaciono-komunikacione tehnologije.
Uspostavljena saradnja bite realizovana putem: realizacije zajedniakih nauenih,
tehnolakih, inovativnih i preduzetniekih programa i projekata, u medusobno
dogovorenirri oblastima; podrhke utattu nautnih i tehniekih zajednica u evropskim
istrativakim mre2ama, projektima i konzorcijumima za medunarodnu infrastrukturu;
razmjene i obuke nauenika, istrativata i eksperata; razmjene i pristupa nautnim i
tehnolohkim informacijama i dokumentaciji; organizovanja zajedniakih nautnih
konferencija, simpozijuma, seminara, radionica, izIo2bi; uspostavljanja zajednitkih
naueno-tehnolakih centara, privremenih naueno-istra2ivakih grupa i
zajedniekih/privremenih inovacionih i preduzetniekih centara, uknuoujudi i inkubatore.

IV.PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA SPROVODENJE
ZAKONA

•

Za izvrhavanje ovog Sporzuma nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva u
Bud2etu Crne Gore.

V.POTREBA USAGLASAVANJA UNUTRASNJIH PROPISA

Nije neophodno usaglasiti unutranje propise sa ovim Zakonom.

VI.RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM
POSTUP.KU

Ne postoje razlozi za donohenje zakona po hitnom postupku.

Rimskr trg 46, 81000 Podgonca, Cma Gora
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Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih Integracija

Brok 03/1/2-2/188/2
	 Podgorica, 28. XII 2015.

MINISTARSTVO NAUKE

Dopisom broj 01-2937/4 od 24. decembra 2015. traiili ste mi g ljenje o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma o nauenoj I
tehnologkoj saradnji izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Italije s
pravnom tekovinom Evropske unije, saglasno elanu 40 stay 1 alineja 2
PosIovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadriinom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s izjavom obradivaea propisa da
ne postoje odgovarajai propisi Evropske unije $ kojima je potrebno
obezbijediti uskladenost.

NIINISTAFf

tf. dr Igor IJ6kié



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTAPREDLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

Identlfikadonl broj Wave i mNiluipV1s/02
1. NazIv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom
jeziku

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma o nautnoj I tehnologkoj saradnji
izmedu Vlade Crne Gore I Vlade Republike 'tante

- na enidesluam jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Agreement on Scientific and
Technological Cooperation between the Government of Montenegro and the
Government of the Italian Republic

2. Podad o obradivaEu propIsa
a) Organ ddavne uprave koji priprema propis

Organ dr2avne uprave	 Ministarstvo nauke
- Sektor/odsjek	 Sektor	 za	 naulno-istraiivatku	 djelatnost	 /	 DIrekclja	 za

medunarodne programa i evropske integracije
- odgovorno lice (ime, prezime, 	 Prof. dr Sonja Vlahovit, 482-145
telefon, e-mail) 	 sanja.vlahovic@mna.gov.me
- kontakt osoba (ime, prezlme, telefon,	 Smiljana Prelevit, 405 --303,

e-mail) •	 smiljana.prelevic@mna.gov .me
b) Pravno lice s javnim ovlattenjem za prlpremu i sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica 	 /
- odgovorno	 lice	 (line,	 prezime	 /

telefon, e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezl me, telefon,
e-mail) •

3. Organl dr avne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ chiavne uprave Ministarstvo nauke

4. UsIdadenost nacrta/predloga propIsa s odredbama Sporazuma o stabIllzacIJI I prldruilvanju innedu
Evropske tinkle I njenih drfava Elanica, sjedne strene i trite Gore, s druge Wane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje proms
Sporazum ne sadrii odredbu koja se odnosi na normativnl sadriaj predloga proplsa
b) Stepan ispunjenostl obaveza koje proizilaze It navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti
djelimieno ispunjava
ne Ispunjava

c) RazIozi za djellmilno ispunjenje, odnosno neispUnjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj ungl (PPCG)	 __

- PPCG za period 7015-2018
- Poglavlje, iotpoglavile /

Rok za donotenje propisa /
- Napomena. Doncienje Zakona o potvrdivanju Sporazuma o nautnoj i

tehnolotkoj saradnji izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike
Raja nije predvideno Programom 	 pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ pravnom tekovinom Evropske unlje
a) Uskladenost $ primarn m izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU $ kojom IN se predlog propisa mogao uporedit radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih lzvora prava EU s kojom bi se predlog proplsa mogao uporediti radi



dobijanja stepena njegove uskladenosti. 	 _

c) Uskladenost $ ostalim izvorima prava Evropske unije
_

Ne

6.1.
rieg_ove

postoji izvor prava Ell ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporeditl radi dobljanja stepena
uskladenosti.

tekovinom
Itazlozi za djelimlenu uskladenost III neuskladenost nacrta/Predloga prop's? Cme Gore s pravnom

Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti
/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajua propisi Evropske unde s kojima je potrebno obezbIjediti uskladenost
konstatovati tu anjenicu

Ne postoje odgoverajua propisi EU s kojima je potrebno obezbijecilti uskladenost.
8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope 1 °stale lzvore medunarodnog prove kodidene pri izradi

nacrta/predloga proptsa
Ne postale izvorl medunarodnog prove s kojima je
potrebno uskladiti predlog propi.sa.

/

unije, Savjeta Evrope i ostali lzvorl medunarodnog
u prilogu)

9. Navestl da II su navedenl lzvori prava Evropske
prove prevedent na crnogorsld jezIk (prevode dostavItl

/

10. Navestl da Ii je nacrt/predlog proptsa It take 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostavItI u prIlogu)

Predlog zakona o potvrdlvanju Sporazuma o nau/noj i tehnolog koj saradng lzmedu Vlade Crne Gore 1

Vlade Republike Italge preveden je na engleskl jezik.
11.1.1Eeke konsultanata u lzradi nacrta/predloga propisa i njihovo mi lien	 uskladenosti
U izr
Gor

•	 • -dloga zakona o potvrdivanju Sporazuma
1 V	 • : kublik 4 talkie nge bib o utetta konsul

o nauthoj I tehno1oMj saradnII	 edu Via	 Crne
nata.	 f

Pot zi	 e	 4	 P,	 .0. ,de opisa
2/ r.

Po	
,‘,_	 ?cwi

I	 gel	 t,	 - 0
njskih	 p	 I	 a	 t	 evropskih

•

Datum:

-	 ...
o

Da	 •

PrHog obrasca:
Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)
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KY?
	 Itioorn

Crna Gora
Alinistarstvo vanfskih poslova I evropsklh Integracija

Odjeljenje za medunarodno pravne poslove

Br: 013-37/11	 Podgorica, 24. decembar 2015. godine

MINISTARSTVO NAUKE
Kabinet mlnistra

Predmet: Milljenje na Prijedion zakona o potvrdivanju Sporazuma o natiEnoi I
tehnolo*koj saradnji lzmedu Vlade Crne Gore i Viade Repubtike It.lije

U vezl sa yam dopisom broj 01-2937, ad 10. decembra 2015. godine, kojim trate
mittjenje na Prijecliog zakona o potvrdivanju Sporazuma o nautnoj I tehnoloikoj
saradnji izmedu Viade Crne Gore I Vlade RepublIke ItoIlje, obavjettavamo da je
Ministarstvo vanjskih poslova I evropskih integracija, sa aspekta primjene Zakona o
zakljutivanju u lzvrtavanju medunarodnih ugovora („Slutbeni list Crne Gore-
Medunaredni ugovorr, broj 77/08), saglasno sa dostavljenlm PrIjediogom.

Napominjemo da su sve sugestije Odjeljenja za medunarodne pravne poslove
MInistarstva vanjskih poslova I evropsklh integracija inkorporirane u dostavljeni
Prijedlog zakona u dIrektnoj komunikaclji sa predstavnicima MlnIstarStva nauke.



OBRAZAC

IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PFtEDLAGA6 PROPISA Ministarstvo nauke

NAZIV PROPISA ZAKON 0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA 0
NAUONOJ I TEHNOLOSKOJ SARADNJI IZMEDU

VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE

1. Defirilsanje problem&
-	 Ko a problems tmba da Mai predloterri akt?
-	 Koji su uzrod PrOblema?
-	 Kole su posijedice problems?
-	 Koji su strbjekti otteteni, na koji natio i u kojoj ruled?
-	 Kaki) hi problem evoluirao bez promjene proplsa ("status quo" opcija)?

Zakljutivanjem zakona o potvrdivanju Sporazuma o nauenoj I tehnolotkoj saradnji lzmedu Crne
Gore i Republike Italge stvorio,bi se kvalitetan okvir za unapredivanje saradnje i protirenje
naudnoistrativatkog okvira za nauenike i istrativate u Crnoj Gori.

Cmogorsklm istrativatima blo bl omogueen red u istratIvadldm centrima i institutima u Republici
RAI,	 korittenje savremenih	 laboratorija i tehnologija, razmjena znanja 	 i	 iskustava	 kroz
zajednitke istrativatke projekte kao I moguanost usavrtavanja poslijediplomaca I doktoranata
angatovanih na projektima.
Implementacijom Sporazuma IA se podsticao razvoj istrativatkih mreta, uspostavili i odriavali
kontakti sa istrativadima iz kali* kao i uspostavIla saradnja u cilju povetanja kompetitivnosti
natlh istratIvada I ustanova u programima medunarodne saradnje.

2. Ciljavi
-	 Koji cyjevi se posttku predlotenim propisom?

ave r uskiadenost ovih co jeva sa postojetim s ra eguama lb program ma Vlade, ako je
Prkalanillvo•

Cdj zakljudIvanja zakona o potvrdlvanju Sporazuma je da se naudnolstrativadkoj zajednIcl Crne
Gore pruki mogutnost da realizuje nautnoistrativatke programe i projekte sa kolegama iz
Republike Italije. Posebno je znalajan mehanizam usavitavanja mladlh istrativada u inostranstvu,
kojl se ostvaruje II vidu mogutnosti da jedan dio istrativanja pri izradi magistarskih teza I
doktorskih disertacija odrade u Republici Italiji, objavljivanja zajedniekih nauenih radova sa
kolegama iz !table na domatim i inostranim konferencijama, odnosno u medunarodnim nautnlm
dasopisima.

Navedeni ciljevi su uskladeni sa lzmjenama Strategije nationoistrativatke djelatnosti Crne Gore
(2013-2016),	 Icao i strateikim ciljem Ministamtva nauke: jadanje bilateralne I multilateralne
saradnje.

3. Opcije	
•

-	 Koje su mogute opcije za lspunjavanje clljeva I rjetavanje problema? (uvijek treba
razmatrati "status quo" opciju I prepomegivo je ukljuditi i neregulatornu opctu, osim ako

•



postoil obaveza dono5enja predtotenog promsa).
-	 Obraziollti preferirandtpciju?

Stupanje na snagu zakona o potvrdivanju Sporazuma je samo preduslov za raspisivanje konkursa
kojim se realizuje mobilnost istrativaea. Na osnovu raspisanog Konkursa, Ministarstvo nauke I
partnersko ministarstvo sufinansiraju	 medusobne	 posjete (trotkovi	 putovanja	 i	 boravkal
istrazivata iz dvIje zemlje, koji de lzvoditi zajednioke istrativaeke projekte u dvogodiinjem
periodu.
Sporazum podrazumijeva obramvanje Mjeactvite cmogorsko —Italijanske komisija, sastavljene od
predstavnika nadletnih InstRucija Cme Gore I Republike !taiga, eIji to rad WU usmjeren ka
uspostavljanju	 organizacionih	 i	 finansijskih	 uslova	 za	 obezbjedivanje	 naueno-tehnolo5kc
saradnje. Mjetovita komisija eradiate, uskladuje i prati ostvarivanje zajednieklh programa
naudno-tehnoloilte saradnje.
Znadaj ovog Sporazuma ogleda se u: povezivanju istrativatkih timova iz dvije zemlje; povedanju
mobilnosti	 Istraiivada;	 podsticanju	 nautne saradnje istrativaea iz istih 	 III srodnlh	 oblast
istrativanja; i razmjeni iskustava sa naudnIclma dirom svijeta.

4. Anallza uticaja
-	 Na !toga to i kako to najvjerovatMje uticati rje5ertja u propisu - nabrojati pozitivne

negativne uticaje,'dlrektne i indirektne.
-	 Koje trolkoVe to prlmjena propIsa Izazvati gradanima I pdvredi (narodito malim I srednjim

preduzeoltna).
-	 Da II pozitivne posljedice donotenja propisa opravdavaju tro5kove koje to on stvoriti.
-	 Da li se propisom podrtava stvaranje novlh privrednih subjekata na trilitu i trtiAna

konkurencija.
-	 UldjueitI procjenu administratIvnlh opteredenja I biznIs barljera.

Zakljueivanje zakona o potvrdivanju Sporazuma o nauenoj i tehnolo§koj saradnji izmedu
Vlade Cme Gore i Vlade Repubilke kaki' [made nalvedi uticaj na istrativaeku zajednicu u Cmoj
God.

Primjenom ovog Sporazuma poditi to se kapacitet nauenolstratIvadke zajednice u Crnoj
Gori, kroz prutanje mogudnosti da uoestvuje u zajednldkim nauano4ehnolo5klm i razvojnirr
programima i projektima u zajednieki dogovorenim oblastima sa italijanskim kolegama. Takode
doe' to i do razmjene Istrativada i eksperata dvije zemlje. Naime, bilateralna naudno-tehnoloika
saradnja izmedu Crne Gore i Republike Ka* predstavlja najefikasnlii mehanizam podreke
mobilnosti po principu reciprociteta, za istraiivaoke timove iz dvije zemlje koji rade na srodnini
istrativanjima a finansirani su lz drtavnog budteta dviju zemalja.

Primjena propisa note izazvati trakove gradanima i privredi.

5. Procjena fiskathog uticaja
-	 Da Ii je potrebno pbezbjedenje finansljskih sredstava iz budteta Crne Gore za

unplementadju prOptsa i u kom iznosu?
-	 Da Ii je obezbjedertje finansijskih sredstava jednokratno, di tokom odredenog vremenskog

perioda? ObrazIotiti.
-	 Da Ii Implementacijom propisa proizilaze rnedunarotine finansijeke obaveze? Obraziotiti.
-	 Da Ii Sil neophodna finansijski sredstva ebezbijedena u budietu za tekutu fiskainu godinu

odnosno da Ii su planirana u budietu za narednu fiskanu godinu?
-	 Da li je uevajanjem propisa predvideno donoienje podzakonskih akata iz kojih to proistedi

finansijske obaveze?
-	 Da Ii to se implementadjom propisa ostvariti prihod za budiet Cme Gore?
-	 Obrazioliti metodologiju koja je korittenja prilikom obratuna finansijskih izdataka/prihoda.

Da	 Ii	 su	 postojali	 problemi	 u	 preciznom	 obraeunu	 finansijskih	 izdatakalprihoda%



Datum i Mjesto
10. 12. 2015. godine, Podgoric

Starjegina
nja Vjáhovió, ministar nauke

ObraziotHL
-	 Da II au postojaia sUgestile AMnistarstva tinanstja. na nacruprecnog proms(

• -

	 Da Hi dobljentrprimjedbe uldjutene u %kat propisa? Obmziatiti,

Nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva u Budietu Cme Gore.
6. Konsultacije zainteresovanih

-	 Naznaelti Ha
-	 Naznatiti koje

kako (Jayne I
-	 Nazneeiti glavne

pritivateni odnosno

:Warta
tile kori66ena eksterna ekspertska podulka I ako da, kako•

su grupe zainteresovarah strana konsultovane, u Rojo) Uzi RIA procesa i

I ciljane konsultacije).
rezultete konsultacija, I koll so P rodlozi I sugestije zainteresovanih strana

nijesu pritivateni. ObrazIolitt.

Nijesu radene konsultacije.

7. Monitoring I evaluaclja
-	 Koje su potencijalne
-	 Koje te InJere biti
-	 Koji sit tilavni Indikatdri
-	 Ko Ee bit' zaduten

prepreke za implementaciju propisa?
preduzete tokom primjene proplsa da bl se ispuni11 ciljevi?

pram kojitna Ce se silent! Ispunjenje ciljeva?
za sprovedenje monitoringa i evaluacije pritnjene propisa?

Glavni iticlikatori prema kojima de se mjeriti ispunjavenje ciljeva su: broj prihvaoenih
crnogorsko-italijanskih 	 projekata, broj odlazeeih crnogorskih istrativada koji óe boraviti u
Republici IWO, kao i broj dolazeaih italijanskih istrativaea koji ee boraviti u Crnoj Gori, i ukupan
broj mjeseci odlazete i dolazete mobilnosti.

U cilju bolje implementacije Sporazuma planiran je monitoring nad njegovom reatizacijom
koji te sprovoditi starjeeina Ministarstva nauke.
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